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ЖІНОЧА ВЕРСІЯ ДЕТЕКТИВУ В РОМАНІ Є. КОНОНЕНКО «ЗРАДА»

Визнаним майстром і новатором у колах сучасних представників детективного
жанру по праву вважається Є. Кононенко – письменниця, літературний перекладач,
літературознавець, переможець і лауреат низки премій у галузях мистецтва слова
й перекладу, член Національної спілки письменників України та Асоціації українських
письменників. Її роман «Зрада» (2002) є лауреатом Всеукраїнського рейтингу «Книжка
року», а також лауреатом премії часопису «Березіль».

Питання приналежності роману Є. Кононенко «Зрада» до детективного жанру
є досить актуальним, оскільки твір балансує на межі «масового» та «елітарного»
мистецтва й апелює до відомих у світовій літературі моделей детективної дії [7, с. 7].
С. Філоненко, аналізуючи детективні твори Є. Кононенко «Зрада», «Імітація»,
«Ностальгія», підкреслює той факт, що письменниця передусім звертається до
вихованого, високоінтелектуального читача, який не просто відпочине завдяки цікавому
та захопливому сюжету, а й замислиться над важливими, значущими проблемами
сучасності [11, с. 62]. Отже, твір призначений як для масового споживача літератури, так
і для поціновувачів «високого» мистецтва.

За своєю сюжетно-композиційною структурою роман «Зрада» наближений до
жіночого детективу, який на сьогодні стає все більш помітним у вітчизняній літературі.
Серед яскравих представниць цього жанру можна виділити не лише Є. Кононенко, а й
О. Печорну, І. Роздобудько, А. Сєрову та ін. Письменниці вже зайняли свою нішу в межах
детективної літератури завдяки неповторному стилю творів та особливому підходу до
висвітлення шляху розв’язання таємниць. Мета цієї студії – визначити специфіку
жіночого детективу на прикладі вищезгаданого роману Є. Кононенко.

Детективні твори письменниці уже розглядались дослідниками з погляду їх
жанрово-композиційних особливостей та стилістичних особливостей, феміністичного
спрямування. Зокрема, твори Є. Кононенко аналізувалися як зразки арт-детективу, де

https://www.ukrlib.com.ua/bio-zl/printit.php?tid=7969
https://www.ukrlib.com.ua/bio-zl/printit.php?tid=7969
http://um.co.ua/14/14-9/14-91006.html
http://gutenberg.net.au/ebooks01/0100101h.html
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акцент переносився на витвори мистецтва та злочини, пов’язані з ними [5; 6], як
детективні тексти, що відповідають жанровій матриці, але позначені оригінальною
творчою манерою письменниці [1; 4; 9 та ін.], психологічна проза тощо. Остання
характеристика дозволила зараховувати детективи письменниці до розряду «жіночих»
(не лише через прив’язку до статі авторки – А.З.).

Так, головною ознакою жіночого детективу є суміщення ліній любовного,
авантюрного і психологічного роману. Як підкреслює Т. Бовсунівська, детектив стає
жіночим через переживання в оповіді сентиментальної частини, а також перенасиченість
зайвою інформацією, різного характеру докладними описами, які дуже часто виконують
ключову роль у розслідуванні справи [2, с. 324].

Події твору в романі «Зрада» розгортаються навколо таємничої смерті Вероніки
Раєвської-Стебелько, яка, лікуючись від грипу і вже майже одужавши, раптово помирає.
За розслідування таємничої події беруться її подруга Лариса, чоловік Дмитро та
коханець Женик. Висувається багато версій загибелі жінки: коханка Дмитра Катерина
Рачко переконана, що жінка покарана за несправедливе вимагання спадку свого батька
генерала Раєвського; сам Дмитро думає, що це злочинні дії когось із персоналу, і лише
Женик з’ясовує, що вбивцею є його мати, яка в такий спосіб розправляється із
невчасним, на її думку, захопленням сина.

Усі три лінії – любовна, авантюрна і психологічна – супроводжуються численними
описами та подіями, дрібними деталями, через значний обсяг яких лише усередині твору
починає вимальовуватись власне його детективний характер. Ці описи стосуються
інтер’єру, парку, будинків, одягу. Спочатку змалювання цієї звичайної буденності
здається тлом для подій, що відбуваються. Але коли глибше поринаєш у кожний рядок,
то відзначаєш для себе, що змалювання життя є не простою дрібничкою. Сіра
буденність, якою пронизані майже всі сучасні твори аналізованого жанру, ніби стає
одним із персонажів, наділеним власною філософією та життєвою позицією. Вона
наштовхує героїв на певні міркування, зрушує в них спогади, пов’язані зі справою смерті
героїні. Подібний відхід від основного розвитку сюжету інтригує читача і збуджує його
інтерес до твору. Так, перша лінія включає в себе розповіді про знайомство Дмитра
Стебелька та його загиблої дружини Вероніки, їх одруження; про стосунки Вероніки із
Жеником, Дмитра Стебелька із Катериною Рачко. Дуже часто авторка робить екскурс у
минуле, зображуючи події, пов’язані із життям цілої «династії» Раєвських-Стебелько,
детально вдаючись до опису всіх моментів і тонкощів їх сімейних стосунків. Ця лінія тісно
переплітається із сентиментальними переживаннями героїв.

Із метою розкрити злочин головні герої роблять багато спроб, використовують
будь-яку зачіпку, яка могла б допомогти у з’ясуванні істинної причини смерті героїні. Так,
Дмитро Стебелько неодноразово розмовляє з лікарем дружини; психологом, який
завдяки своїм професійним умінням допомагає розібратися героєві в собі й у своїх
проблемах. Катерина Рачко, коханка Дмитра, також веде чисельні монологи стосовно
трагедії, висуваючи свої власні міркування стосовно справи. Женика страшна подія так
само не може заспокоїти: він намагається розшукати свого батька Захара Івановича,
який, на його думку, може посприяти розвитку справи. Проте ці спроби виявляються
безрезультатними – усі намагання не мають жодного сенсу. З одного боку, вони
об’єктивно мають стосунок до смерті Вероніки, проте не є її основною причиною. Так
реалізується авантюрна лінія роману.
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Найбільш вагомою у творі виступає психологічна лінія. Сама Є. Кононенко
визначає жанр аналізованого твору як психологічний детектив. Авторка виступає у творі
тонким психологом, оскільки майстерно проникає в найпотаємніші куточки душі героїв,
зображуючи їхні переживання, внутрішні протиріччя та страждання. Так, завдяки
численним монологам Дмитра Стебелька, читач дізнається про те, як йому важко
пережити смерть дружини, хоча їх стосунки розвивались не найкращим чином: «Ніколи
не міг подумати, що так болітиме за людиною, яку ще донедавна ненавидів усім своїм
серцем...» [8, с. 88]. Страждання Женика також визначають психологізм роману:
«Просинаюсь уночі і бачу поряд її світле волосся, відчуваю на собі теплий погляд...
і стає так моторошно, так приємно» [8, с. 105].

Детективна інтрига наявна у романі не лише в сюжетній лінії пошуку розгадки
таємниць, а й у дослідженні причин психологічного дискомфорту Дмитра Стебелька.
Детективним у межах аналізованого твору є метод роботи психолога із підсвідомістю
героя. Психолог Наталія Никонівна дає завдання своєму клієнтові записати на папері усі
події, які спричинили його хвилювання, сварку із померлою дружиною, донькою – тим
самим створюється ефект художнього виправдання відходу від канонів власне
детективної фабули [3, с. 54].

Твір Є. Кононенко «Зрада» є глибоко філософським. Про це свідчить навіть сама
назва твору, більш характерна для жіночого любовного роману, а не для детективу. На
думку дослідників, концепт зради є стрижневою основою твору, оскільки у романі вона
виступає істинною причиною загибелі головної героїні [9, с. 62]. Навіть у помилкових
передбаченнях героїв стосовно смерті Вероніки стрижневою основою виступає саме
зрада. Так, подружжя Стебелько зраджують один одному. У певний момент Вероніка
розуміє, що так більше не може тривати, починає хворіти і через це помирає. Це одна з
версій. За іншою, запропонованою донькою Вікторії, батько зраджує матері – і через це
вона помирає. Мати Женика вважає, що Вероніка померла через те, що зрадила своїм
принципам та ідеалам, адже вирішила змінити фінал своєї п’єси, написаної незадовго
до смерті.

Безпосередньо п’єса Вероніки Раєвської є дуже важливим елементом у сюжетно-
композиційній структурі роману, оскільки її зміст розкриває осмислення зради як такої.
Герої вистави висловлювали власні погляди на те, чим же є зрада у сучасному
суспільстві. І протягом твору вони автоматично переносяться на самих персонажів
роману, кожен із яких висловлював власну думку з цього приводу. Проте Є. Кононенко
залишає читачеві повну свободу в тому, якої думки дотримуватись і на боці якого героя
бути. В одному зі своїх інтерв’ю письменниця з цього приводу говорить: «Людина
повинна пережити те, що читає, відчути на собі все те, що відчуває герой і,
відповідно, зробити власні висновки, які не залежатимуть не від кого» [8, с. 168]. Саме
цим принципом керується письменниця у своїй творчості.

Істинною ж причиною смерті Вероніки Стебелько-Раєвської стає зрада сином
материнських почуттів. Мати Женика не може змиритися з тим, що в його житті з’явилась
інша кохана жінка,  з якою він проводить увесь свій вільний час,  присвячує їй вірші та
пише п’єси. Тому вона вирішує проникнути у лікарню і ввести хворій ін’єкцію, яка
призводить до набряку гортані.

Правда вбивства розкривається завдяки збігам: Веник випадково знаходить стару
Зосю в будинку свого батька; остання випадково опиняється в коридорі лікарні і бачить
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жінку в білому з ін’єкцією у руках, яка заходить до палати Вероніки; випадково Женик
дізнається про те, що в ніч смерті Вероніки його мати не була на чергуванні, тож у нього
таким чином виникає підозра. Збіги, які загалом мають право на існування в межах
детективного жанру, в аналізованому творі виступають фактором «розхолодження
читачів» [10, с. 345], які розуміють, що професійні здібності слідчих справи тут мають не
таке велике значення, як у традиційному детективі. Тобто стежити за ходом думок героїв,
аналізувати докази й прораховувати варіанти розслідування кожен читач буде
самостійно, виходячи із власних переконань і спостережень.

Отже, роман Є. Кононенко «Зрада» вміщує в собі ознаки як літератури «масової»,
так і «елітарної», оскільки розрахований не лише на моральну розрядку читача,
відпочинок, а й на його логіку, інтелектуальний розвиток. Авторка грається зі свідомістю
читача серією містичних збігів, наводячи його на хибні висновки щодо розв’язки справи.

Відзначимо також еклектичний характер твору, оскільки в ньому простежуються
риси не лише детективної оповіді, а й інших літературних жанрів: психологічного роману,
філософського, любовного тощо. Особливість їх взаємопроникнення і поєднання
свідчить про типово жіночий характер прози письменниці, характерний для вітчизняної
літератури межі ХХ–ХХІ ст.
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